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Abstract

Describing the semantics of a verb is a much more difficult task. Because the content of the verb
depends in many ways on its distribution. With this in mind, verbs are classified according to the
direction of their meaning and the presence or absence of subject-objects with which they interact, and
their number, if any. Chinese language researchers classify action verbs as part of a group of action verbs.
These verbs can appear in a sentence as an independent verb predicate or as an additional part of speech
as a modifier or directional morpheme. These simple verbs represent 3£ [lai] to come and 2 [qu] to leave
directions of action. They form compound verbs with the same meaning. The verb >k to come is used
when the action is directed to the speaker (or object), and the verb Z to leave is used if the action is
directed away from the speaker (or object). Orientation, in turn, can be set by the object or subject: when
the orientation is indicated in the sentence - the object, if not specified - by the subject. Verb 3 [lai] is
included in the group of basic simple action verbs in Chinese. The peculiarity of the semantics of the verb
> [l4i] to come is that it determines not only the orientation or direction of the action but also the point of
the message, who (or what) describes the situation. The article examines the semantic features of the
verbs of > [lai] directions of action. Based on the materials in Liu Shushiang’s book “Ff {t ¥ i& /\ &
1. & I (800 words in modern Chinese), the models of 3 [lai] verbs as independent and auxiliary
verbs are analyzed.

Keywords: Action-Direction Verb;Predicate; Additional Grammatical Meaning; Denotational Meaning;
Conational Meaning; Directional Meaning; Auxiliary Verb; Modifier

Introduction

The lexical-semantic group of action verbs is available in all languages. In Chinese, a verb is
multifaceted in terms of meaning and syntactic function: it can perform both a predictive function and a
grammatical meaning at the same time. In some cases, it can be a modifier, an auxiliary verb. In doing so,
they point to the direction of the leading verb. The article examines the independent and auxiliary verb
features of >k [lai] action verbs.
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The Main Findings and Results

Materials from Liu Shushiang’s book “HiL A8 ¥ 1% J\ A 1. & # " (800 words in modern
Chinese) [1, p.345-347] were used as a source for the study. In some places, the dictionary “Large Sino-
Russian Dictionary” [2, p. 246] was used.

In particular, in the book “Initial course of the Chinese language” co-authored by T.P. Zadoenko
and Huan Shuin, it is stated that in Chinese, along with the content of the action, there are verbs that
express its direction [2, p. 246].

These are divided into two groups. The first group includes 7 verbs denoting movement in space:
it — (to enter), ! — (to go out), T~ —(to go down), _E - (to go up), 7] — (to come back), i - (to cross),
—(to ascend). In the second group, 2 verbs 3K - (to come) and % —(to leave) denoting action directed to
the speaker are recorded [2, p. 246].

> [1ai] (to come) and 2% [qu] (to leave) are simple verbs that indicate the direction of movement.
They form compound verbs with the same meaning [3, p. 97-105]. If the action is directed at the speaker
(or object), the verb >k (to come) is used, and if the action is directed away from the speaker (or object),
the verb 2 (to leave) is used. For example:

2% 2B A1 3R T [Xué sheng men lai le] — Students came. (move towards the speaker - here).

2% 42 4112 T [Xué sheng men qu le] — Students left. (The movement is in the opposite direction
from where the speaker is standing - there).

Orientation can be determined either by subject or object: if orientation is clearly shown in a
clause, it is chosen by the object; otherwise, the orientation is determined by the subject.

The meanings of the verbs >k [lai] (to come) as independent verbs are explored below.

Application of ¢ [ldi] in the Function of the Independent Verb

1. In the function of >k [lai] independent verbs, it means an action directed to the place where the speaker
is standing or from where the speaker is standing; it can be used with auxiliary words such as 1 le and &
guo. The following is an analysis of some of the models involving >k [lai].

A) Noun (place, time) + 3§ [lai] + noun (subject of action) model.

In this model, the number is usually placed before the second noun. >k [lai] verbs in such
sentences are given by verb to come. For example:

I A SR T — 4% /N M [Yudn chu l4i le yitiao xidochuan] - A small boat was coming (sailing) from afar.
WE K & id = 4~ A [Zudtian lai guo san gérén] — Three man came yesterday.

In the former example, the proper noun of place and, in the latter, the proper noun of time is used.
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B) Noun (subject of action) +3& [lai] + noun (object of action) model.

The difference between this model and model (A) is that before >k [lai] comes the subject of
motion and after >k [lai] the object of motion, not the place or adverbal noun.

In this model, too, a number can be used before the second noun. The 3K [lai] verbs in such
sentences are given in English by the verbs to come and to send. For example:

Sk 5 W5 $5F {5 [Ta 14 guo lidng feng xin] — He sent two letters.
Actually, there is & [ji] verb for the act of sending a letter in Chinese.

In the >k [lai] verbs in the example, along with the meaning to send, the meaning of direction to
the speaker is also preserved. The meaning of the & [ji] verbs is abstract.

AMBHEZHEKACKT, ABOARA~TARE EREK T — DA [You de banji
banzhing ziji 1ai le, you de zhi ~le ge daibiao (=pai laile yigé daibido)] - Some group leaders came in
personally, while others sent representatives on their own behalf (= to send someone as a representative).

In the example, the meaning of to send some else on behalf is given by the verb >k [lai], because
the direction, that is, the arrival of a representative in a certain place.

C) Noun (subject of action) + [lai] + noun (place) model.

In this model, unlike the models (A), (B), the place name comes after the > [lai] verbs Gk 1t 5T,
5K X JL). It uses the subject of the action and the noun before the 3k [lai] verbs (& # B & k). &
[14i] verbs are given by the verb to come. For example:
¥ 8 B K K Jb 5L [Lio zhéng mingtian lai Béijing] — Laojeng will come to Pekin tomorrow.

I’ Sk ix JL B B [Wo lai zhéer kan kan] - | came here to see.

D) 3K [lai] + noun, model.

1. This model is usually used in the form of commands or requests, expressed by the verb to bring:
kN, PSR FF 7K [Lai rén, kuai lai bei shui]. - The man came, bring water as soon as possible.

S — Wi P 42 T [L&i yi wan rou sT mian]. - Bring a bowl of meat noodles.

In the examples, the meaning of the action of the >k [lai] verb in relation to the speaker is observed. In the
first example, the verb >k [lai] is used twice in two different senses: >k A\ man came, >k#£7K bring water.

2. The occurrence of the verb 11 problem, event, etc., the assignment of any task is expressed by the
verbs to assign, to come, to load:

£ % R 7, B % 3 5 i [Rénwu laile, yao nili wanchéng]. - The task has
been assigned (given), it must be completed successfully.
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PRATT R 32 38 R 15 1R 2 B [Nimen de zhiyuan lai dé hén jishi]. - Your help came just in time.

In the first example, the task is assigned (given), and in the second example, the help came verbs
also have a directional meaning specific to the >k [lai] verbs.

3. The verb >k [lai] comes in place of certain verbs and means to perform the action they signify; it
can be used in conjunction with auxiliary words such as 1 le and i guo.

Translated into English based on the content of the spoken text. For example:

REA A, XA E CR (=H & E) [Ni na nage, zhége wo ziji lai (=ziji na)] -
You take that, I'll take this.

The second part of the Chinese sentence does not use the verb %= [nd] to take, but & [lai] serves
as %= [nd] to take in this sentence.

WA KT, Rk — A (=FIE — 4> [Chang dé tai hiole, zai lai yigé (=zai chang
y1igé)]. - You sang so well, sing one more.

&3k )L IX 5 R 15 0 B (=1 18 98 B [Laotdu er zhe hua lai dé tongkuai (=shuo dé
tongkuai)]. - The old man said it happily.

In the above sentences, >k [lai] is used instead of the verbs in parentheses to express their meaning.

The Use of ¢ [Ldi] As an Auxiliary Verb

A) Verb + 3K [lai] + noun, model.

The noun in this model usually refers to the object or subject and time of action. It comes after >k
[14i] prepositional verbs in a sentence and adds additional meaning to it: the action is directed to where the
speaker is standing. It is translated into the English language based on the meaning of the leading verb
used in the sentence. For example:

— 28K ML M I Ab TR SR [YTjia f8ijT cong yuin chu fei 14i]. - A plane flew in the distance.

In the example, the main action is the verb to fly, and the verb to come adds direction. >k [lai] is a
direct part of the verb " [f&i], because & [féi] means to fly, and >k [l4i] indicates its direction to the
subject.

Besides, the verb 3K [lai] is related to the M [cong] auxiliaries (meaning to stand at a certain distance).

This is evident in the M ...k —to come fromthe structure. Thus, 3K [lai] verbs are
morphologically a component of a word and syntactically a component of a grammatical structure.

25 F 3% Sk — #B A5 S fh 1% [Ta g&i wo song lai yi bu “xila shénhua™] - He gave me the film
“Greek mythology ”.
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In the example, 1% [song] to donate to present of the 1% >k [song lai] verbs are the prepositional
verbs, and the verb indicates that the gift has reached the speaker.

T AE T JLA /S PSR [WO jile ji bén xidoshud lai]. - | took some novels to read (for rent).

The verb f& [ji¢] actually means to rent, to borrow. The English language does not say that |
borrowed or rented a book, so it is appropriate to translate this verb as I took to read.

F L %o 4 K £ 48 R & R 3R ? [Naxié zilido jintian na de 1ai na bu 14i?] - Should |
bring those materials today or not?

In Chinese, between 7§ [de] compound verbs, it usually means that there is an opportunity to
perform an action, and 4~ [bu] means that there is no opportunity. These words add additional modal
meaning to the verb.

P i J\ J5 #F 4% 3k T # il [Si mian ba fang dou chuéan laile xixun] - The gospel is
being preached from all sides.

The meaning of the verb % [chuan] is to inform, to spread, which indicates that the gospel is
spreading everywhere.

B 1 R Sk — B 2% E [Qianmian zdu 14i yiqun xuésheng] - A group of students is walking ahead.

The 7&K [z0u 14i] verbs in the example have 7 [zou] to walk and > [lai] to come components.
Apparently, in Chinese, it expresses the meaning of >k [lai] directions and adds additional

meaning to the leading verb. In this case, >k [lai] verbs are translated into English directly from the

meaning of the leading verb.

B) Verb + 78 [de] (8 [bu]) + 3k [14i], model.

This pattern of verb combinations indicates whether or not an action can be performed. Used with
fewer verbs like ¥ [tan], & [hé], 4k [chu]. For example:

il A7 4 1R & 48 3R [Tamen lid hén tan dé 14i]. - They both get on well (their words always are
in harmony).

The 1% 15 3K verb in the example means can talk, that is, that the action can be performed, that
two people can have a conversation, that they can come to an agreement.

X A~ #k % "B B 3K [Zhége g&é wo chang bu lai]. - | can’t sing this song.
X T8 IR A% /8 5K [Zhe dao ti wo zuo dé ai]. - | can handle this problem.
In the examples, A~ [bu] actions between the prepositional verb and >k [lai] verbs indicate that it

is not possible to perform ("8 A >K), and 15 [de] indicates that there is a possibility (ff 15 >£). In these
examples, the meanings of >k [lai] verb to come are not preserved.

Semantic Features of the Verb 3 [LAI] 41



International Journal of Multicultural and Multireligious Understanding (IJMMU) Vol. 8, No. 4, April 2021

C) Verb 1 and verb 2, model.

The verbs in this model are the same verb, coming in the form of a compound (phrase) and
signifying the repetition of an action, the continuation of an organ. In this case, the verb combinations are
translated into English based on the spoken text:

% F A1 TE #: 3% - # R B % [Haizimen zai caoching shang pio 1ai pio qu] - The kids
were running back and forth on the sports field (i >k #J 25 to run, to come running).

kA %, R B A F 7 3 Ok [Xidng lai xidang qu, yé xiang bu chii gé hio banfi
14i] - I can't think of a better solution. (38 > #8 2= - think about (something carefully, especially before
making a decision or reaching a conclusion)

D) The verb >k [lai] comes after the ji [shud], & [kan], T [ting], #8 [xidng], & [suan] verbs and
adds additional meaning to these verbs. Verb combinations serve as introductory words,
expressing different attitudes of the speaker to the content of individual parts of speech or the
whole sentence:

You can replace >k [lai] verb with fZ>k [qilai] verb:
Pt 3k 1 K [Shua 1ai hua chang] - Too long to tell (It is impossible to say in two words)

XA NFE RE DL A /N T [Zhége rén kan l4i nianji bu xidole] - This person is not too
young in appereance.

B 3E W Sk 1R A i P [Ta dehua ting 1ai hén you daoli] - It sounds like a lot.

FWERKA — & B JEE M P [Chanjié xidng 1ai nimen yidingguo dé feichang
yukuai] - I think you had a great Chunijie holiday.

HoREE L AE T, A+ 5 7 [Suan laishijian yijing bu duinle, kuai ysu shi
nianle] — I think, it's been a long time coming, ten years.

In the Chinese examples and their English translation, the meaning of the verb >k [lai] is not preserved.

Conclusion

1. In Chinese, the lexeme 3K [l4i] is ambiguous and is used in speech as an independent verb, auxiliary
verb. The article analyzes the models of using the verb as an independent and auxiliary verb:

As an independent verb of >k [lai]:

Noun (place, time) + > lai + noun (subject of action); noun (subject of action) + > lai + noun
(object of action); noun (subject of action) + > lai + noun (place); > [lai] + noun; ¢ [lai] + verb;
verb (purpose) + ¢ [lai]; & [lai] + 4 [chéng] / 741~ T~ [dé/bu licio];

As an auxiliary verb:
Verb + ¢ [lai] +noun; verb + 77 [de] (/> [bu]) + % [lai]; verb; and verb; verbs 2% [shuo], &
[kan], 47 [ting], 4 [xiang], % [suan] + & [lai].
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2. The semantics of the verbs > [lai] in Chinese are characterized by the fact that the direction of action
is directed to the endpoint of the action, that is, regardless of how the action is determined by the
leading meaning of the verb (by the subject / by object) represents the directional motion.

3. 2E [lai] verb in Chinese differs from the verb to come in the following features:

a) expresses the following meanings: the sudden appearance of someone or something; to start to
do something; to do any work; to bring; to pass; to involve, to call, to invite;

b) The meanings of the verb >k [lai] to send, to occur, to load are not expressed in the English
translation by the verb to come (fth >k i ¥ & 15; 1T %% ok 7).

c) comes in place of certain verbs (in the second part of a sentence) and means to perform the action
they signify (18 &= I 4>, XA~ B 2K (=0 & F) .

They are translated into English by verbs from other semantic layers, depending on the meaning
expressed in the spoken text.

4. The semantic field of the verb >k [lai] direction of action is much wider: it can be used as an
independent and auxiliary verb, as well as in its own and figurative meanings, as well as in the
functions of auxiliary words.
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